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“This gender-sensitive translation will transform our understanding of the Tanakh and our 
place within it. It invites the reader to envision the Divine and the main actors of the Bible in a 
more expansive way.”—Rabbi Angela W. Buchdahl, Central Synagogue, New York City

“This revised translation is not only gender sensitive; it is also gender sensible. Every decision 
regarding gender has been carefully considered to produce a faithful rendering of the Bible 
that is finely tuned to contemporary sensibilities. The explanations of the principles that direct 
these decisions are a welcome bonus; they enhance our understanding of the workings of 
biblical Hebrew and modern English.”—Adele Berlin, Robert H. Smith Professor Emerita of 
Biblical Studies at the University of Maryland

THE JPS TANAKH:  
Gender-Sensitive Edition
The first Jewish gender-sensitive translation  
of the full Hebrew Bible, THE JPS TANAKH:  
Gender-Sensitive Edition (RJPS or Revised JPS 
Edition) renews and revises the iconic Jewish 
Publication Society Bible translation (NJPS or 
1985 New JPS Edition) to reflect advances in 
scholarship and changes in English while main-
taining utmost fidelity to the original Hebrew. 
    The Gender-Sensitive Edition offers gender- 
inclusive renderings where appropriate and 
gendered ones when called for historically 
and linguistically, incorporating the best of 
contemporary research into Israelite history and 
religion, literary studies, philology, linguistics, 
and the social sciences to offer a faithful and 
accurate translation. References to persons are 
gender sensitive yet consistent with ancient 
gender norms, and the translation strives for 
inclusive language when referring broadly to 
people, ancestors, and humankind. References 

to God are typically gender neutral and generally avoid grammatically masculine pronouns and 
labels, with careful examination of each context yielding the most appropriate rendering. To 
enable the tetragrammaton (God’s four-letter name) to be encountered as a name and without 
masculine connotations, the edition typically translates it as “God” (in small capitals) rather 
than “the Lord.”
 	 Revising the venerable JPS translation, the Gender-Sensitive Edition empowers readers to  
experience Scripture with all the power of the original Hebrew. It is sure to become the new 
Bible translation of choice for readers who embrace biblical scholarship with reverence for 
tradition, and for communities and individuals who adopt an inclusive, egalitarian perspective 
in today’s world.     

OCTOBER 2023
1752 pp. • 6 x 9 
$39.95  • hardcover  • 978-0-8276-1559-5

Visit jps.org for more information and a complete list of JPS books. 
You can also purchase books, sign up for our e-newsletter, and learn more about sales and special offers 
online. To make a tax-deductible donation or inquire about supporting a program or a book publication, 

please contact JPS director Dr. Elias Sacks at (215) 832-0607 or esacks@jps.org or visit jps.org.

Many Jewish Publication Society ebooks may be obtained from most ebook vendors.
Prices shown are effective August 1, 2023, and are subject to change without notice.
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Why publish an updated Bible translation after four decades?
Since the iconic JPS Bible translation appeared in 1985, dramatic changes in the  

English language, biblical scholarship, and other areas have made a new English edition  
long overdue. Readers and communities across the globe have called for a translation that 

remains faithful to the original Hebrew and provides vital access to the Bible’s world  
and timeless lessons. Responding to these calls, JPS has partnered with Sefaria to  

provide a new, updated translation, in print and online.

What does “gender-sensitive” mean?
Our translation is “gender-sensitive” in the sense of being attentive to how gender  

and language function in the Hebrew Bible. Going through the Bible word by word, line  
by line, verse by verse, the translators asked when gender-inclusive renderings are  

appropriate and when gendered language is called for historically and linguistically—for 
example, whether a term for a human being should be translated as “person” or as “man,”  

and whether a reference to God should be translated with gender-neutral language (for 
instance, simply as “God”) or with a male-sounding term (such as “King”). 

What’s the result? How does the translation refer to humans and God?
References to persons are gender-sensitive yet consistent with ancient gender  

norms, and the translation strives for inclusive language when referring broadly to people,  
ancestors, and humankind. References to God are typically gender neutral and generally avoid 

masculine pronouns and labels. To enable the tetragrammaton (God’s four-letter name)  
to be encountered as a name and without masculine connotations, the edition typically  

translates it as “God” (in small capitals) rather than “the Lord.”

Is the translation faithful to the original Hebrew?
Yes! The translation empowers readers to experience Scripture with the power of the original 

Hebrew, providing access to what the Bible meant in its original historical context. 

Does the translation make changes in areas other than gender?
Yes! The translation updates archaic or unclear English language and ritual terminology 

 to provide a more accurate understanding of the Bible’s meaning.

What additional resources are available for this new edition?
Beginning in October 2023, the full translation will be available online via our partner Sefaria  

(at sefaria.org). The preface, more extensive notes on gender in translation,  
and sample passages are also available at jps.org.

SAVE 40% ON THIS BOOK WITH CODE 6RJPS40
For orders of ten copies or more, a 50% bulk order discount is available with this code: 6RJPS50

“As we strive for utmost fidelity in how we render the eternal words of Tanakh, greater  
gender inclusivity in how we talk about people, and greater gender sensitivity in how we speak 
about God, JPS’s new gender-sensitive translation offers us a momentous contribution to  
biblical study—a massive and crucial step forward. A must for every Jewish library and for  
every contemporary student of Torah.” —Rabbi Shai Held, president and dean of Hadar

“Gender norms have so dramatically changed since the completion of the JPS Tanakh  
translation in 1985 that it is both a necessity and a pleasure to have this new translation, 
which pays deliberate and careful attention to issues of gender. Because this is gender sensitive 
rather than gender inclusive, it does not simply paper over the ways in which the text assumes 
male dominance, but tries to discern whether particular usages of male pronouns and terms 
were meant to be inclusive or not. In so doing, the translation both enlightens and disturbs, 
challenging many fixed assumptions and allowing readers to come to the Tanakh with fresh 
eyes.”—Judith Plaskow, author of Standing Again at Sinai: Judaism from a Feminist Perspective
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Halakhic Man
RABBI JOSEPH B. SOLOVEITCHIK 
TRANSLATED FROM  
THE HEBREW  
WITH A NEW PREFACE,  
INTRODUCTION, ANNOTATIONS, 
AND GLOSSARY BY  
LAWRENCE J.  KAPLAN

The 40th Anniversary Edition of Halakhic Man 
is the classic work of modern Jewish and 
religious thought by the twentieth century’s 
preeminent Orthodox Jewish theologian and 
talmudic scholar, newly accompanied by schol-
arly apparatus that will help readers better 
appreciate the work.

“A signal contribution to the development of 
Jewish thought in this era, Halakhic Man shows 
Rabbi Joseph B. Soloveitchik at his most 
brilliant, interacting with modern thought, 
synthesizing some of its insights with the 
tradition, and illuminating and turning tradi-
tional statements into profound analyses of 
the human condition. . . . Reading Soloveitchik 
through this augmented edition will lead to a 
well-deserved increased influence of his ideas 
in the field of religious thought, even beyond 
Judaism.”—Rabbi Irving (Yitz) Greenberg, 
author of For the Sake of Heaven and Earth
 
SEPTEMBER 2023
408 pp. • 6 x 9  • glossary, 2 indexes
$36.95 • hardcover  • 978-0-8276-1560-1

Who Are the Jews—And 
Who Can We Become?
DONNIEL HARTMAN

Who Are the Jews—And Who Can We Become? tack-
les perhaps the most urgent question facing 
the Jewish people today: Given unprecedented 
denominational tribalism, how can Jews speak 
of ourselves in collective terms? Crucially, the 
way each of us tells our shared story puts our 
collective identity at risk, Donniel Hartman 
argues. We need a new story, built on Judaism’s 
foundations and poised to inspire a majority of 
Jews to listen, discuss, and retell it. This book 
is that story. 

“This inspired work gives us a language for 
understanding today’s core Jewish issues, both 
in Israel and the Diaspora. I look forward to 
gathering my community around it for a spir-
ited discussion of its insights.”—Rabbi Edward 
Feinstein, senior rabbi, Valley Beth Shalom in 
Encino, California
 
NOVEMBER 2023
360 pp. • 6 x 9  • Index
$29.95 • paperback  • 978-0-8276-1561-8
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Modern Jewish Theology
The First One Hundred Years, 1835–1935
EDITED BY SAMUEL J.  KESSLER 
AND GEORGE Y. KOHLER

Modern Jewish Theology is the first compre- 
hensive collection of Jewish theological  
ideas from the pathbreaking nineteenth and 
early twentieth centuries, featuring selections 
from more than thirty of the most influen-
tial modern Jewish thinkers of the era, most 
translated for the first time into English by top 
scholars in modern Jewish history and philoso-
phy. This anthology thus opens to the English-
language reader a true treasure house of source 
material from the formative years of modern 
Jewish thought.

“Exciting! This anthology has the potential to 
help reframe the entire field of modern Jewish 
thought. Its study tends to leave out the nine-
teenth century almost totally—and yet, as the 
editors show, this was an extremely important 
period for the development of Jewish thought 
and the attempt to negotiate modern sensibil-
ities about religion and science. Additionally, 
because many of the nineteenth-century fig-
ures were at the intersection of Wissenschaft 
and philosophy, attending to them can better 
integrate modern Jewish thought into Jewish 
studies as a whole.”—Robert Erlewine, author 
of Judaism and the West: From Hermann Cohen to 
Joseph Soloveitchik
 
DECEMBER 2023
472 pp. • 6 x 9  • Index
$40.00 • paperback  • 978-0-8276-1513-7

The JPS Bible Commentary: 
Psalms 120–150
THE TRADITIONAL HEBREW TEXT 
WITH THE JPS TRANSLATION 
COMMENTARY BY ADELE BERLIN 
SIDEBARS ON RITUAL AND  
LITURGICAL USES OF PSALMS 
120–150 BY AVIGDOR SHINAN AND 
BENJAMIN D. SOMMER

The Jewish Publication Society’s highly 
acclaimed Bible Commentary series provides 
the Hebrew text of the Bible, the JPS English 
translation, and a line-by-line commentary. 
This volume presents Psalms 120–150, based 
on the most recent research on the language of 
the Bible, its literary forms, and the historical 
context that may have given rise to the psalms.

“In this exemplary work Adele Berlin combines 
her exceptional insight and creative interpre-
tative gift for understanding poetry with her 
scholarly expertise in ancient Jewish history 
and the Hebrew language in a remarkably 
clear and accessible way. Berlin leaves no 
stone unturned with respect to the current 
innovations in scholarship on the psalms. Both 
nonspecialists and specialists will benefit from 
this invaluable commentary.”—Hindy Najman, 
Oriel and Laing Professor of the Interpretation 
of Holy Scripture, Oriel College, University  
of Oxford
 
AUGUST 2023
248 pp. • 8 x 10  • 3 tables
$40.00 • hardcover  • 978-0-8276-0940-2

New and Recently Released
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Open Judaism
A Guide for Believers, Atheists,  
and Agnostics
RABBI BARRY L. SCHWARTZ

Open Judaism is an invitation to the spiritually 
seeking Jew; a clarion call for a pluralistic, 
inclusive Judaism; and a dynamic exploration 
of the remarkable array of thought within 
Judaism today.

“Rabbi Barry Schwartz guides the reader with 
wisdom, presence, and humor through the 
terrain of Jewish theology with confidence and 
without judgment. . . . Open Judaism is an abso-
lute gem.” —Alan Levenson, Schusterman/
Josey Chair in Judaic History, University  
of Oklahoma
 
346 pp. • 6 x 9  • Index
$24.95 • paperback  • 978-0-8276-1524-3

Intimate Strangers
A History of Jews and Catholics in the  
City of Rome
FREDRIC BRANDFON

Illuminating the history of Jews and Jewish-
Catholic relations in Rome, Intimate Strangers 
investigates the unusual and uninterrupted 
relationship between Jews and Catholics as it 
has developed from the first century CE to 
the present.

“A fascinating story of the Jews’ unique 
resilience and strength living in Rome with- 
out interruption for twenty-two centuries.”
 —Riccardo Shemuel Di Segni, chief rabbi 
of Rome
 
384 pp. • 6 x 9  • 9 photographs, 3 illustrations,  
1 map, index
$36.95 • hardcover  • 978-0-8276-1557-1

Biblical Women Speak
Hearing Their Voices through New and 
Ancient Midrash
RABBI MARLA J.  FELDMAN

Biblical Women Speak employs midrash (interpreta-
tive techniques) to discover ten biblical women’s 
stories from a female point of view and provide 
insights beyond how ancient male scholars 
viewed them.

“Meeting these new role models of Jewish 
womanhood—some famous, others voiceless 
or infamous and nameless in the Torah—left 
me both enlightened and delighted. Reading 
the biblical text, rabbinic commentary, modern 
midrash, and Rabbi Feldman’s contemporary 
commentary illuminated four dimensions  
of these remarkable women.” 
 —Maggie Anton, author of Rashi’s Daughters
 
242 pp. • 6 x 9  • 1 appendix, 1 glossary
$26.95 • paperback  • 978-0-8276-1514-4

Judaism and Its Bible
A People and Their Book
FREDERICK E. GREENSPAHN

Judaism and Its Bible explores the profoundly 
deep yet complex relationship between Jews, 
Judaism, and the Hebrew Bible, describing the 
extraordinary two-and-a-half-millennia jour-
ney of a people and its book that has changed 
the world.

“I am astonished by the breadth and depth 
of learning on display. The book’s compre- 
hensiveness makes it a tour de force.” 
 —Alan Cooper, Elaine Ravich Professor of 
Jewish Studies, Jewish Theological Seminary
 
294 pp. • 6 x 9  • Index
$29.95 • paperback  • 978-0-8276-1510-6

Recently Released
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The Book of Revolutions
The Battles of Priests, Prophets, and Kings That  
Birthed the Torah
EDWARD FELD
$29.95•paperback•978-0-8276-1522-9

The Messiah Confrontation
Pharisees versus Sadducees and the Death of Jesus
ISRAEL KNOHL 
TRANSLATED BY DAVID MAISEL
$29.95•hardcover•978-0-8276-1553-3

JEWels
Teasing Out the Poetry in Jewish  
Humor and Storytelling
EDITED BY STEVE ZEITLIN 
$29.95•paperback•978-0-8276-1552-6

Modern Musar
Contested Virtues in Jewish Thought
GEOFFREY D. CLAUSSEN 
FOREWORD BY LOUIS E. NEWMAN
$35.00•paperback•978-0-8276-1350-8

Night of Beginnings
A Passover Haggadah
MARCIA FALK
$19.95•paperback•978-0-8276-1551-9

America and the Holocaust
A Documentary History
RAFAEL MEDOFF
$30.00•paperback•978-0-8276-1518-2

From the University of Nebraska Press 

Denial of Genocides in the  
Twenty-First Century
EDITED BY BEDROSS DER MATOSSIAN
$70.00•hardcover•978-1-4962-2510-8

The Jewish Family Ethics Textbook
RABBI NEAL SCHEINDLIN
$30.00•paperback•978-0-8276-1323-2

Choosing Hope
The Heritage of Judaism
DAVID ARNOW
$30.00•paperback•978-0-8276-1520-5

The Great Kosher Meat War of 1902
Immigrant Housewives and the Riots That Shook  
New York City
SCOTT D. SELIGMAN
$26.95•paperback•978-1-64012-602-2

Recently Released
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“This gender-sensitive translation will 
transform our understanding of the  
Tanakh and our place within it. It invites 
the reader to envision the Divine and the 
main actors of the Bible in a more expan-
sive way.”—Rabbi Angela W. Buchdahl, 
Central Synagogue, New York City

“This revised translation is not only gender 
sensitive; it is also gender sensible. Every 
decision regarding gender has been 
carefully considered to produce a faith-
ful rendering of the Bible that is finely 
tuned to contemporary sensibilities. The 
explanations of the principles that direct 
these decisions are a welcome bonus; 
they enhance our understanding of the 
workings of biblical Hebrew and modern 
English.”—Adele Berlin, Robert H. Smith 
Professor Emerita of Biblical Studies at the 
University of Maryland

 

THE JPS TANAKH:  
Gender-Sensitive Edition
The first Jewish gender-sensitive translation of 
the full Hebrew Bible, THE JPS TANAKH: Gender-
Sensitive Edition (RJPS or Revised JPS Edition) 
renews and revises the iconic Jewish Publication 
Society Bible translation (NJPS or 1985 New JPS 
Edition) to reflect advances in scholarship and 
changes in English while maintaining utmost 
fidelity to the original Hebrew.
 	 The Gender-Sensitive Edition offers gender- 
inclusive renderings where appropriate and 
gendered ones when called for historically 
and linguistically, incorporating the best of 
contemporary research into Israelite his-
tory and religion, literary studies, philology, 
linguistics, and the social sciences to offer a 
faithful and accurate translation. References 
to persons are gender sensitive yet consistent 
with ancient gender norms, and the translation 
strives for inclusive language when referring 
broadly to people, ancestors, and humankind. 
References to God are typically gender neutral 
and generally avoid grammatically masculine 
pronouns and labels, with careful examination 
of each context yielding the most appropriate 
rendering. To enable the tetragrammaton 
(God’s four-letter name) to be encountered as 
a name and without masculine connotations, 
the edition typically translates it as “God” (in 
small capitals) rather than “the Lord.”
 	 Revising the venerable JPS translation, this 
Gender-Sensitive Edition empowers readers to 
experience Scripture with all the power of the 
original Hebrew. It is sure to become the new 
Bible translation of choice for readers who 
embrace biblical scholarship with reverence for 
tradition, and for communities and individuals 
who adopt an inclusive, egalitarian perspective 
in today’s world.     

OCTOBER 2023
1752 pp. • 6 x 9 
$39.95  • hardcover  • 978-0-8276-1559-5

Visit jps.org for more information and a complete list of JPS books. 
You can also purchase books, sign up for electronic news, and learn more about sales and special offers 

online. To make a tax-deductible donation or inquire about supporting a program or a book publication, 
please contact JPS director Dr. Elias Sacks at (215) 832-0607 or esacks@jps.org or visit jpgs.org.

Many Jewish Publication Society ebooks may be obtained from most ebook vendors.
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Why publish an updated Bible translation after four decades?

Since the iconic JPS Bible translation appeared in 1985, dramatic changes in the English 
language, biblical scholarship, and other areas have made a new English edition long overdue. 
Readers and communities across the globe have called for a translation that remains faithful to 
the original Hebrew and provides vital access to the Bible’s world and timeless lessons.

What does “gender-sensitive” mean?

Our translation is “gender-sensitive” in the sense of being attentive to how gender and  
language function in the Hebrew Bible. Going through the Bible word by word, line by line, 
verse by verse, the translators asked when gender-inclusive renderings are appropriate and 
when gendered language is called for historically and linguistically—for example, whether a 
term for a human being should be translated as “person” or as “man,” and whether a reference 
to God should be translated with gender-neutral language (for instance, simply as “God”) or 
with a male-sounding term (such as “King”). 

What’s the result? How does the translation refer to humans and God?

References to persons are gender-sensitive yet consistent with ancient gender norms, and  
the translation strives for inclusive language when referring broadly to people, ancestors, and 
humankind. References to God are typically gender neutral and generally avoid masculine  
pronouns and labels. To enable the tetragrammaton (God’s four-letter name) to be encoun-
tered as a name and without masculine connotations, the edition typically translates it as 
“God” (in small capitals) rather than “the Lord.”

Is the translation faithful to the original Hebrew?

Yes! The translation empowers readers to experience Scripture with the power of the original 
Hebrew, providing access to what the Bible meant in its original historical context. 

Does the translation make changes in areas other than gender?

Yes! The translation updates archaic or unclear English language and ritual terminology to 
provide a more accurate understanding of the Bible’s meaning.

“As we strive for the utmost fidelity in how we render the eternal words of Tanakh, 
greater gender inclusivity in how we talk about people, and greater gender sensitivity 
in how we speak about God, JPS’s new gender-sensitive translation offers us a  
momentous contribution to biblical study—a massive and crucial step forward.  
A must for every Jewish library and for every contemporary student of Torah.”  

—Rabbi Shai Held, president and dean of Hadar

“Gender norms have so dramatically changed since the completion of the JPS  
Tanakh translation in 1985 that it is both a necessity and a pleasure to have this  
new translation, which pays deliberate and careful attention to issues of gender.  
Because this is gender sensitive rather than gender inclusive, it does not simply paper 
over the ways in which the text assumes male dominance, but tries to discern 
whether particular usages of male pronouns and terms were meant to be inclusive 
or not. In so doing, the translation both enlightens and disturbs, challenging many 
fixed assumptions and allowing readers to come to the Tanakh with fresh eyes.” 

—Judith Plaskow, author of Standing Again at Sinai: Judaism from a Feminist Perspective


